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Abstract: There is a true folk tradition of incantations, and specialist literature has 
repeatedly analysed, from multiple perspectives, the elements of the pagan substratum 
and their osmosis with Christian symbols, which lend legitimacy to this type of 
discourse. 

An analysis of the „folklorisation” of the biblical element in old Romanian spells 
would offer a different perspective on this issue. In this paper, we aim to trace the 
biblical-inspired structures in spells and analyse their discursive functions, referring 
to the category of spells for fever. 
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1. Introducere 

Termenul descântec desemnează o specie a literaturii populare, în care se între-
buințează formule magice cu rol apotropaic, și numește, totodată, formulele 
specifice acestui tip de literatură, care sunt dublate de cele mai multe ori de 
gesturi ritualice sau de obiecte cu încărcătură simbolică ale celor care descântă 
(cf. DLR s.v.).  

În mentalul colectiv, spre deosebire de farmece și vrăjitorii (vezi Marian 
1886), descântecul are un rol benefic, de alungare a răului sau de eliberare de 
sub o influență nefastă, care vine de la diavol. În funcție de scopul ritualic 
(vindecare, protecție, dezlegare) și de formulele magice întrebuințate, se pot 
distinge diferite categorii de descântece: de boală, de dragoste, de deochi etc.  

Modelele discursive ale descântecelor românești stau sub semnul sincretis-
mului magic-religios, astfel că despre aceste categorii de texte se vorbește în 
relație cu manifestarea unui anumit tip de religiozitate populară1, în cadrul 
căreia se împletesc elemente ale retoricii religioase cu forme specifice crezu-
rilor populare cu încărcătură magică. Descântecul este un discurs invocator 
prin excelență, iar cuvântul celui care descântă, prin forța pe care o capătă 
odată cu rostirea formulelor sacralizante, recreează sau influențează realitatea. 
Există o adevărată tradiție populară a descântecului, iar în literatura de 

 
  Biblical Elements in Old Romanian Incantations. 
1  Pentru o imagine de ansamblu asupra acestei problematici, a se vedea Repciuc 2009.  
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specialitate s-au analizat, în repetate rânduri și din perspective multiple 
(lingvistice, etnografice, antropologice etc.)2, elementele substratului păgân și 
osmoza acestora cu simbolurile creștine, care conferă legitimitate acestui tip de 
discurs în mentalul omului obișnuit.  

O analiză a „folclorizării” a elementului biblic în descântecele românești 
vechi, care să completeze cercetările din sfera religiozității populare, ar oferi un 
punct de vedere diferit asupra acestei problematici. În lucrarea de față ne 
propunem, astfel, să urmărim structurile de inspirație biblică din descântece și 
să analizăm funcțiile textual-discursive ale acestora, referindu-ne în special la 
categoria descântecelor de friguri din ediția critică realizată de Emanuela 
Timotin, Descântecele manuscrise românești (secolele al XVII-lea – al XIX-lea). În 
studiul lingvistic elaborat de autoare, elementul biblic este analizat din perspec-
tiva stabilirii surselor textelor românești sau similitudinilor între descântecele 
de un anumit tip și textele analoage din alte culturi, cu implicații în stabilirea 
influențelor sau a evoluției acestei specii populare. În contribuția de față, exem-
plele extrase din lucrarea menționată vor fi analizate pentru a ilustra modul în 
care se face transferul elementului biblic dinspre textul sacru spre formele 
literaturii populare și modul în care se activează sensurile acestuia în textele cu 
valențe ritualice. 

2. Descântec vs rugăciune 

Lectura atentă a acestui tip de text relevă faptul că, într-o anumită măsură, 
descântecul preia atributele rugăciunii, care este deopotrivă gestuală și verbală. 
Prin invocatio Dei, descântătorul creează premisele unui schimb între cuvântul 
rostit și darul împlinirii acestuia, între chemarea divinității și încrederea în 
făgăduința intervenției divine (vezi Gadamer 2000). 

Din perspectiva analizei discursive, rugăciunea prezintă anumite particula-
rități de organizare textuală și trebuie înțeleasă în acord cu scopul declarat, al 
dialogului cu divinitatea.  

Rugăciunea este o expresie explicită a raporturilor dintre om și Dumnezeu. Ea 
oglindește, în formele diverse pe care le ia, felul în care omul își reprezintă ființa 
și modurile de a acționa ale divinității. Rugăciunea are sens doar când Cel căruia 
I se adresează este conceput ca o ființă care ajută și e dispusă să accepte dialogul 
cu omul. Acest dialog este însă asimetric: din partea omului constă în cuvinte, 
din partea Divinității, în acțiuni (Liver 1979, ap. Coserio 2010). 

Pornind de la această observație, analizând rugăciunea ca text, Eugeniu Coșeriu 
propune următoarea definiție:  

 
2  Pentru mai multe informații, a se vedea Gadamer 2000 și Ricoeur 1995. 
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Unitate textuală din câmpul religiei, prin care un subiect uman individual sau 
colectiv cere, direct sau indirect, ceva lui Dumnezeu atotputernicul, având 
convingerea că Dumnezeu e dispus să îi îndeplinească cererea (Coserio 2010, 3). 

Descântecul se diferențiază de rugăciune tocmai în forma ritualică a rostirii lui, 
prin faptul că cel care descântă nu are obligativitatea credinței că este ascultat, 
pentru a-i fi îndeplinită cererea. După ce discursul său a fost rostit, o forță 
exterioară propriei voințe este responsabilă să intervină, descântătorul având 
doar rolul unui facilitator al demersului ritualic. În acest fel, actul magic pe care 
îl inițiază devine legitim prin autoritatea divină invocată sau prin apelul la 
construcții de inspirație biblică de tipul simbolurilor, al personajelor sau al 
episoadelor semnificative din punct de vedere tematic. Eficiența simbolică a 
discursului rostit este asigurată de utilizarea unor structuri care se repetă într-o 
mare măsură în descântece, cu variații ale organizării discursive: formula 
trinitară, formule liturgice, exclamația „amin”.  

3. Modele discursive ale descântecului 

Dintre manuscrisele editate de Emanuela Timotin în lucrarea menționată mai 
sus, am extras pentru analiză cele 17 descântece pentru vindecarea de friguri 
(Răvaș de friguri – ms. 1739, Pentru friguri răvaș – ms. 3944, Iar di friguri – ms. 
5188, Frigurile – ms. 2226, Pentru friguri – ms. 4458, De friguri – ms. ISP 24, ms. 
3218, Molitva de friguri – ms. 1739, Tot friguri în alt feliu, Pentru friguri în alt 
feliu – ms. 2980, În alt fealiu – ms. 5706, Răvaș de friguri – ms. 270, Tij de friguri 
– ms. 1517, Doftorie pentru friguri mari – ms. 2980, Învățătură pentru friguri – 
ms. 5706). Aceste texte urmăresc mai multe modele retorice, în cadrul cărora se 
pot identifica două paradigme de funcționare, una în care cuvântul  ocupă un 
loc central, cealaltă în care cuvântul susține și completează ritualul , astfel 
încât descântecul să-și poată îndeplini scopul.  
3.1. Descântecele de friguri din prima categorie cuprind, de regulă, o 
actualizare a unui episod biblic prin parafrază. Este vorba fie despre episodul 
tăierii capului Sfântului Ioan Botezătorul, fie despre cel în care Iisus o vindecă 
pe soacra lui Petru (într-unul din texte, în locul soacrei este vindecată sora). În 
primul caz, frigurile sunt asemănate cu cutremurul, metaforă întrebuințată 
adesea pentru a desemna frica celor care au asistat la respectiva întâmplare. 
Prin urmare, miza descântătorului este aceea de a obține dezlegarea de la starea 
de slăbiciune care cuprinde trupul.  

Parafrazei îi urmează, în anumite texte care evocă acest episod, o înlănțuire 
de formule: cea invocativă, prin care Sf. Ioan Botezătorul, de pildă, este chemat 
să asigure, prin pătimirea sa, vindecarea bolnavului, urmată de formula 
trinitară și de exclamația „amin”. Alteori, verbul la imperativ este înlocuit cu 
unul la perfect compus, iar personajul biblic săvârșește vindecarea. Un exemplu 
elocvent observăm în următorul fragment: 
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Sfinte Mihaile și sfinte Ioane Botezătorule și înainte Mergătorule, au venit 
Domnul Hristos, văzându-ț capul în tipsie crezui și eu, să poruncești frigurilor 
cele de dimineață, de la prânzi, de la neamiiazi// de la chindie, de la apusul 
soarel<u>i, de la cină, de la mezul nopții, de la cântarea cocoșilor, de la vărsatul 
zorilor, de la răsăritul soarel<u>i, să iasă de la robu l<u>i Dumnezeu Mihai. 
Tatăl, Fiiul, Duhul Sfânt, sfântă Troiță nedespărțită. Isus Hristos nika (ms. BAR 
2226, ap. DESCÂNTECE). 

În alte texte, între parafrază și formula trinitară este inserată o structură litur-
gică care sporește forța adresării. Un exemplu interesant este descântecul din 
ms. BAR 3218, în care cuvântul performat de descântător este situat pe același 
plan cu logosul divin. Astfel, parafrazarea versetelor din Evanghelia după Ioan 
permite deschiderea unui dialog cu Dumnezeu, într-o rostire vocativă care 
reclamă tămăduirea. Argumentul cererii constă în actualizarea versetului biblic 
al vindecării soacrei lui Petru, pentru ca, în final, să fie reluat resortul vinde-
cării: cuvântul lui Dumnezeu, înțeles ca rostire împotriva bolii și a manifestă-
rilor acesteia în corpul uman. 

La început era cuvântul și cuvântul era la Dumnezeu // și Dumnezeu era 
cuvântul. Izbăvești, Doamne, pre robul tău de frigurile aceștea. În vreme<a> 
aceea intrat-au Isus în casa lui Pătru și socra lui era zăcând și aprinsă de friguri 
și s-au atins de mâinile ei și o au lăsat-o pre dânsa frigurile i s-au sculat și i-au 
slujit lui. Izbăvești, Doamne, pre robul tău de frigurile aceștea. / La început era 
cuvântul și cu<…>. La început era cuvânt<u>lu și cuvântul era la Dumnezeu și 
Dumnezeu este cuvântul de friguri. La începutu era cuvânt<u>lu și cuvânt<u>lu 
era la Dumnezeu și Dumnezeu este cuvântul de friguri (ms. rom. BAR 1517, ap. 
DESCÂNTECE). 

O altă subcategorie a descântecelor care evidențiază forța cuvântului sunt cele 
în care apropierea de practica magică se face prin numirea bolii. În acest fel, 
frigurile devin subiectul adresării directe a descântătorului, iar Sf. Ioan Botezătorul 
și Arhanghelul Mihail au rolul de adjuvanți în acest scenariu al îndepărtării 
răului. Verbul (eliptic, uneori) la imperativ și formula de încheiere „amin” 
concentrează puterea performativă a cuvântului, iar descântecul prezintă o 
componentă ritualică accentuată prin rostirea imperativă a alungării răului și a 
cererii de vindecare. Alte personaje biblice care apar sunt Iisus, arhanghelul 
Gavril, femeia samariteană, împăratul Constantin cel Mare, sfinți mucenici. 

Blestemate iezeri și friguri cu numele Domnului nostru Isus Hristos, blestemate 
iezeri și friguri cu numele sfântului Ioan Botezător, blestemate iezeri și friguri 
cu numele sfinților arhangheli Mihail și Gavrilu, blestemate iezeri și friguri cu 
numele sfântului Ion mucenic și al sfântului mucenic Sohain (ms. rom. BAR 270, 
ap. DESCÂNTECE).  
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3.2. A doua paradigmă de funcționare a descântecelor de friguri se concen-
trează asupra ritualului. În această categorie de texte, cuvântul are rolul de a 
dubla actul magic, pentru a-i conferi legitimitate. Descântecul capătă, astfel, 
funcția de amuletă, prin scrierea cuvintelor pe o hârtie, odată cu numirea bolii, 
pe care bolnavul este sfătuit să o poarte. De multe ori, textul-amuletă este, în 
fapt, o rugăciune adaptată contextului sau are la bază un text canonic din 
Molitvelnic sau dintr-o altă carte folosită în cult, precum Apostolul și Evanghelia.  

Aceste cuvinte care mai jos să arată vei scrie pentru friguri pe o hârtiuță 
tropariul sfinților 40 de mucenici și hârtiuță o vei lega-o la gât 3 zile vei ținea, 
apoi/a treia zi să moi în apă și cu apa aceea să te speli pe obraz și pe cap și pin 
sin. Apoi acea hârtiuță să o lepezi pe apă curgătoare (ms. rom. BAR 2980, ap. 
DESCÂNTECE).  

Alteori, cuvântul descântătorului și răvașul sunt înlocuite cu amulete de alt tip, 
reprezentate de obiecte simbolice precum pâinea tăiată în trei, ața cu 
douăsprezece sau cu trei noduri etc., care își capătă sacralitatea prin expunerea 
la citirea textului biblic, a celor 12 Evanghelii în mod special. Cuvântul divin nu 
mai are nevoie de o autoritate mediată, ci se manifestă direct asupra lucrurilor, 
pe care le sfințește, transferându-le, astfel, puterea taumaturgică. Aici, ascul-
tarea Evangheliei capătă rol apotropaic. Important devine și de această dată 
ritualul, pe care beneficiarul trebuie să îl urmeze cu strictețe.  

În Săptămâna Mare, la Joi Mari sara, când să cetescu 12 evanghelii, să fii în 
besearică și să aibi o ață și la fieștecare evanghelie să legi pi ață câte un nod. Și 
până va isprăvi preotul de citit 12 evanghelii vor fi și pe ață 12 înnodături. Și ața 
aceea să o porți la gât 12 zile și în toată zioa să faci rugăciuni cu toată inima 
cătră Dumnezeu, că te vor lăsa frigurile. Dar ața pe urmă să o strângi și iarăș 
când vei avea boală de friguri vei pune ața iarăș la gât, după cum am arătat mai 
sus (ms. rom. BAR 5706, ap. DESCÂNTECE). 

4. Funcții ale elementelor biblice în descântece 

Elementele biblice din descântece sunt forme ale inseratului biblic (vezi 
Nastasia 2024), iar funcțiile pe care le îndeplinesc la nivel discursiv sunt cele pe 
care le-am identificat și în alte texte românești vechi. În cazul descântecului, 
cea mai importantă funcție  este cea de autoritate . Prin utilizarea insera-
tului biblic, descântecul devine legitim, iar transferul de informații și imagini 
simbolice din cărțile folosite în cult pentru a răspunde unor nevoi imediate de 
alungare a răului devine, în acest caz, justificat. Datorită elementului biblic, 
descântecele concurează uneori rugăciunea și sunt asociate în mentalul omului 
obișnuit cu conținutul molitvelnicului. În fapt, unele texte de acest tip trădează, 
prin titlu, asocierea cu textul biblic și chiar substituirea lui în practică: Molitva 
de friguri – ms. 1739, Învățătură pentru friguri – ms. 5706.  
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Funcția i lustrat ivă  și cea argumentativă  se activează mai ales în 
prima categorie de descântece prezentate în acest articol. Atât ritualul magic, 
cât și rostirea formulelor cu rol apotropaic se realizează pe baza modelului 
oferit de Iisus sau de alte personaje biblice importante, care, prin credință, au 
căpătat darul vindecării. Descântătorul repune în practică, de fiecare dată, 
scena vindecării soacrei lui Petru, asumându-și astfel modelul cristic și credința 
în puterea divină a logosului. Din perspectiva acestor două funcții, tiparul 
discursiv se reduce la formula „precum… tot așa”, existența exemplului evan-
ghelic asigurând succesul descântecului și vindecarea bolnavului. 

5. Concluzii 

Se observă, pe baza analizei de mai sus, cum, pe de o parte, inseratele biblice 
conferă legitimitate descântecului (de friguri, în acest caz) și reprezintă un 
instrument important pentru descântător, atât pentru a-și justifica actul magic, 
cât și pentru a activa sacralitatea cuvântului, în cadrul acestei practici, invo-
când exemplul cristic al vindecărilor similare. Pe de altă parte, elementul biblic 
pierde, într-o oarecare măsură, valențele discursului biblic din care a fost 
preluat, devenind un bun la îndemâna comunității pentru validarea unui ritual 
profan. În acest caz, paragrafele de sorginte biblică se transformă în amulete ce 
întrețin superstițiile populare. 
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